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序摇言

本书所收童话故事是为儿童阅读而编写的，希望他们能喜
欢。这些古老的故事世世代代为人们所喜爱。

贝洛童话选自 １８ 世纪古老的英文版本。
从《仙女的小屋》中所选的故事和奥尔努瓦夫人的童话是

由明尼·赖特小姐翻译，准确地说是重新改写。蒙亨利·卡努瓦
先生惠允，赖特小姐还翻译了由他编写的《小亚细亚民间故事》
（巴黎，１８８９ 年）中的“铜指环”。

格林童话是由梅·塞拉小姐翻译，另一篇德国童话的译者是
西尔维亚·亨特小姐；北欧的童话选用的是阿尔弗雷德·亨特夫
人的版本；“可怕的妖头”是本编者根据阿波罗多洛斯、西摩尼
德斯和品达罗斯的作品改编而成。“阿拉丁”由维奥莱特·亨特
小姐缩写，“格列佛游记”由梅·肯德尔缩写而成；“帕莉班诺
仙女”是根据加朗的古英文译本删节而成。

蒙钱伯斯先生惠允，我们从罗伯特·钱伯斯先生所编《苏
格兰民间故事》中选用了“魔鬼红伊廷”和“诺罗威的黑公
牛”。
“笛克·惠廷顿”选自戈姆先生和惠特利先生为维永协会编

写的民间故事书；“杀巨人的杰克”也选自民间故事书，但是像
这样既古老又受欢迎的好版本很难得到。

安德鲁·朗格
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海水为什么是咸的

很久以前，有两兄弟，一个富，一个穷。圣诞前夜，穷弟弟
家里既没有肉，也没有面包，他去哥哥家讨点吃的，求哥哥看在
上帝的份上，让他也过个圣诞节。像往常一样，哥哥极不高兴，
他很不情愿给弟弟东西吃，这已经不是第一次了。
“如果你照我要求的去做，我就给你一整只火腿。”哥哥说。

穷弟弟连忙道谢，满口答应。
“那好吧，给你火腿，现在，你到鬼屋去一趟。”哥哥把火

腿扔给了他，对他说道。
“既然我答应了，就一定会去的。”穷弟弟拿起火腿，就出

发了。他走了一整天，黄昏时分，来到一个地方，屋里点着明亮
的灯光。
“这个地方肯定就是了。”他想，手里拿着火腿。
屋外站着一个老人，留着长长的白胡子，正在劈圣诞夜用的

木柴。
“晚上好。”穷弟弟手拿火腿向老人问好。
“晚上好，这么晚了，你要去哪儿啊？”老人问。
“我想去鬼屋，希望我没走错路。”穷弟弟回答说。
“噢，没错，你走的路没错，这里就是你要找的地方，”老

人说，“你要是走进去，那些鬼们都会想买你的火腿，因为在这
里它们没多少肉吃。不过，要是它们不用磨盘换你的火腿，千万
别换。那盘磨就放在门后，差不多什么东西它都能磨出来。你出
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来我再告诉你怎么让它停止转动。”
他谢过老人，拿着火腿，敲响了门。
等他走进屋，果真像老人所说的那样，所有的鬼，大大小

小，全围了上来，就像蚁丘上的蚂蚁，争着出高价买他的火腿。
“照说，这本来是我和我老婆的圣诞晚餐。不过，既然你们

一门心思想买，我就改变主意，卖给你们了。”他说，“不过，
你们得用门后的那盘磨换。”

开始，它们不愿意，继续与他讨价还价，不过，他坚持用磨
换火腿，最后，它们只好把磨给他。

他拿着磨回到院子里，向劈柴的老人请教如何让转动的磨停
下来。老人把方法告诉了他，他谢过老人，快步往家赶。到家
时，圣诞夜的钟声已敲过十二下。
“你究竟上哪儿去了？”他的老婆说，“我在这儿等了你一个
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小时又一个小时，现在，煮圣诞粥的锅下连两块木柴也没有
了。”
“噢，我赶不回来。我有一件重要的事去办，还得走很远的

路，不过，你瞧！”他说着，拿出了那盘磨，放在桌上。他先让
磨盘磨出一盏灯，接着是一块桌布，然后是肉、酒，以及其他圣
诞晚餐需要的好东西。不管要什么，磨盘都会实现他的愿望。他
的老婆看着这么多东西一样接着一样磨出来，惊叫道：“我的天
哪！”她追问这盘磨从哪儿弄来的，可是，他不告诉她。

他说：“从哪儿弄来的都一样。这可是个好东西，而且，磨
盘的水流永远不会止住。”他磨出了肉食、饮料和各种各样的美
味佳肴，足够他们一直吃到主显节。第三天，他设盛宴，邀请所
有的朋友来做客。

富哥哥也来了，他看到穷弟弟家里和宴席上的一切十分恼
火，他看不得弟弟能有任何好东西。他想：“在圣诞前夜，他穷
得叮当响，到我家让我看在上帝的份上给他点儿吃的。现在却办
起盛大的宴会，完全一副伯爵和国王的派头。”
“看在上帝的份上，告诉我这些好东西都是从哪儿来的。”他

对弟弟说。
“从门后来的。”有了磨盘的弟弟回答说，他不想让哥哥得

到满意的答复。可是，到了晚上，他喝了太多的酒，忍不住把自
己得到磨盘的来龙去脉都说了出来。
“你们看，我是怎么得到一切财富的！”说着，他拿出了磨

盘，磨出了一样又一样东西。哥哥看到了，非要得到磨盘。他软
磨硬泡，穷弟弟终于同意了，不过必须付三百元钱，而且，要等
到把干草收割完，垛成垛再把磨给他。穷弟弟心想：“如果我把
磨留到那个时候，磨出的肉食和饮料肯定够吃好几年的。”可以
想象，在这段时间里，磨盘不会因为闲着不用而生锈的。

干草收割完以后，他让哥哥来取磨，这一次他格外小心，没

３海水为什么是咸的

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



有把让转动的磨停下来的方法告诉哥哥。
晚上，哥哥把磨盘拿回了家。第二天一大早，他就催促他老

婆出去跟在割草的人后面，翻草，晾晒；他对他老婆说，这天他
想一个人呆在家里看家。

吃饭的时候快要到了，他把磨盘放在餐桌上，说道：“磨出
鲱鱼和肉汤，要又快又好。”

磨盘开始磨出鲱鱼和肉汤，先是所有盘子和盆子都装满了，
接着，厨房的地上也满了。哥哥左转右扭，想尽办法让磨盘停下
来，可无论他怎么折腾，磨盘还是转个不停，不一会儿，肉汤就
涨上来了，眼看就要淹没他了。他撞开通向客厅的房门，客厅很
快也满了，他冒着生命危险，才趟过肉汤的洪流，终于够到了门
闩。他打开房门后，没敢停留，连忙跑了出去，鲱鱼和肉汤跟在
身后，像洪水一样，从农庄和田野上席卷而过。

他老婆正在田地里晾晒干草，心想，晚饭怎么还没做好，她
对女工和割草的人说：“虽然主人没来叫我们回家，我们还是回
去吧；他可能发现自己不大会煮肉汤，我去帮帮他也好。”于
是，他们溜溜达达往家走。可是他们走上山没多远，迎面遇上鲱
鱼、肉汤和面包组成的洪流，旋转着不断涌来。他们的主人跑在
这股洪流的前面。“上帝啊，你们每个人要是有一百个胃就好
了！快躲开，别让肉汤淹着！”他大叫着从他们身边跑过，好像
有捣蛋鬼在身后追他似的。他一直跑到山下穷弟弟的家，恳求弟
弟看在上帝的份上，收回磨盘吧，立刻就收回！他说，“再多磨
一个小时，鲱鱼和肉汤就会毁了整个地区。”不过，弟弟并不愿
意收回磨盘，直到哥哥拿出许诺的三百元钱，弟弟才同意了。

穷弟弟现在既拿回了磨盘，又有了钱。很快，他在自己的农
场上盖起一座房子，比哥哥的房子好得多。但是磨盘给他磨出的
钱太多了，他便给房子贴上金片。新房子紧靠海边，金光闪闪，
在海上，远远就可以看到。乘船经过这里的人纷纷靠岸拜访金房
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子的阔主人，人人都想见识一下神奇的磨盘，关于它的故事，早
已传到了千里之外，简直无人不晓。

许多年后，一位船长来到这儿，也想看看这个磨盘。他问磨
盘的主人，这个磨盘是不是也能磨出盐来。“当然能，它当然可
以磨出盐来。”磨盘的主人说。船长听说磨盘可以磨出盐来，便
不惜一切代价，千方百计想得到它。他想，有了磨盘，自己就再
也不用冒着出海的危险，千里迢迢到海外去买盐了。

刚开始，弟弟不愿意把磨盘卖掉，但最后拗不过船长的百般
恳求，只好同意卖给他，得到了很多钱。船长担心磨盘的主人会
反悔，因此，不敢久留，扛起磨盘，很快回到了船上，却没来得
及问怎么让磨盘停下来。

出海不远，他就拿出磨盘放到甲板上，说道：“磨出盐来，
要又快又好。”于是，磨盘开始转动，盐像水一样喷涌出来。盐
装满了整个船舱，船长想让磨盘停下，可是无论他怎么摆弄，试
了又试，磨盘一直转个不停。船上的盐越堆越高，终于船沉入了
海底，磨盘也沉入了海底。直到今天，磨盘还在不停地磨出盐，
日复一日，永未停歇，海水就这样变咸了。

———挪威，阿斯布约恩森和穆
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ａｎｄ ａｔ ｎｉｇｈｔｆａｌｌ ｈｅ ｃａｍｅ ｔｏ ａ ｐｌａｃｅ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａ ｂｒｉｇｈｔ ｌｉｇｈｔ．
‘Ｉ ｈａｖｅ ｎｏ ｄｏｕｂｔ ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｈｅ ｐｌａｃｅ，’ ｔｈｏｕｇｈｔ ｔｈｅ ｍａｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ

ｈａｍ．
Ａｎ ｏｌｄ ｍａｎ ｗｉｔｈ ａ ｌｏｎｇ ｗｈｉｔｅ ｂｅａｒｄ ｗａｓ ｓｔａｎｄｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｏｕｔ

ｈｏｕｓｅ，ｃｈｏｐｐｉｎｇ Ｙｕｌｅ ｌｏｇｓ．
‘Ｇｏｏｄｅｖｅｎｉｎｇ，’ｓａｉｄ ｔｈｅ ｍａｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈａｍ．
‘Ｇｏｏｄｅｖｅｎｉｎｇ ｔｏ ｙｏｕ． Ｗｈｅｒｅ ａｒｅ ｙｏｕ ｇｏｉｎｇ ａｔ ｔｈｉｓ ｌａｔｅ ｈｏｕｒ？’

ｓａｉｄ ｔｈｅ ｍａｎ．
‘Ｉ ａｍ ｇｏｉｎｇ ｔｏ Ｄｅａｄ Ｍａｎｓ Ｈａｌｌ，ｉｆ ｏｎｌｙ Ｉ ａｍ ｏｎ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ

ｔｒａｃｋ，’ａｎｓｗｅｒｅｄ ｔｈｅ ｐｏｏｒ ｍａｎ．
‘Ｏｈ！ｙｅｓ，ｙｏｕ ａｒｅ ｒｉｇｈｔ ｅｎｏｕｇｈ，ｆｏｒ ｉｔ ｉｓ ｈｅｒｅ，’ ｓａｉｄ ｔｈｅ ｏｌｄ

ｍａｎ．‘Ｗｈｅｎ ｙｏｕ ｇｅｔ ｉｎｓｉｄｅ ｔｈｅｙ ｗｉｌｌ ａｌｌ ｗａｎｔ ｔｏ ｂｕｙ ｙｏｕｒ ｈａｍ，ｆｏｒ

６



ｔｈｅｙ ｄｏｎｔ ｇｅｔ ｍｕｃｈ ｍｅａｔ ｔｏ ｅａｔ ｔｈｅｒｅ；ｂｕｔ ｙｏｕ ｍｕｓｔ ｎｏｔ ｓｅｌｌ ｉｔ ｕｎｌｅｓｓ
ｙｏｕ ｃａｎ ｇｅｔ ｔｈｅ ｈａｎｄｍｉｌｌ ｗｈｉｃｈ ｓｔａｎｄｓ ｂｅｈｉｎｄ ｔｈｅ ｄｏｏｒ ｆｏｒ ｉｔ． Ｗｈｅｎ
ｙｏｕ ｃｏｍｅ ｏｕｔ ａｇａｉｎ Ｉ ｗｉｌｌ ｔｅａｃｈ ｙｏｕ ｈｏｗ ｔｏ ｓｔｏｐ ｔｈｅ ｈａｎｄｍｉｌｌ，ｗｈｉｃｈ
ｉｓ ｕｓｅｆｕｌ ｆｏｒ ａｌｍｏｓｔ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ．’

Ｓｏ ｔｈｅ ｍａｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈａｍ ｔｈａｎｋｅｄ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｆｏｒ ｈｉｓ ｇｏｏｄ ａｄｖｉｃｅ，
ａｎｄ ｒａｐｐｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｄｏｏｒ．

Ｗｈｅｎ ｈｅ ｇｏｔ ｉｎ，ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｈａｐｐｅｎｅｄ ｊｕｓｔ ａｓ ｔｈｅ ｏｌｄ ｍａｎ ｈａｄ
ｓａｉｄ ｉｔ ｗｏｕｌｄ：ａｌｌ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ，ｇｒｅａｔ ａｎｄ ｓｍａｌｌ，ｃａｍｅ ｒｏｕｎｄ ｈｉｍ ｌｉｋｅ
ａｎｔｓ ｏｎ ａｎ ａｎｔｈｉｌｌ，ａｎｄ ｅａｃｈ ｔｒｉｅｄ ｔｏ ｏｕｔｂｉｄ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｆｏｒ ｔｈｅ ｈａｍ．
‘Ｂｙ ｒｉｇｈｔｓ ｍｙ ｏｌｄ ｗｏｍａｎ ａｎｄ Ｉ ｏｕｇｈｔ ｔｏ ｈａｖｅ ｉｔ ｆｏｒ ｏｕｒ Ｃｈｒｉｓｔ

ｍａｓ ｄｉｎｎｅｒ，ｂｕｔ，ｓｉｎｃｅ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｓｅｔ ｙｏｕｒ ｈｅａｒｔｓ ｕｐｏｎ ｉｔ，Ｉ ｍｕｓｔ ｊｕｓｔ
ｇｉｖｅ ｉｔ ｕｐ ｔｏ ｙｏｕ，’ ｓａｉｄ ｔｈｅ ｍａｎ． ‘Ｂｕｔ，ｉｆ Ｉ ｓｅｌｌ ｉｔ，Ｉ ｗｉｌｌ ｈａｖｅ ｔｈｅ
ｈａｎｄｍｉｌｌ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｓｔａｎｄｉｎｇ ｔｈｅｒｅ ｂｅｈｉｎｄ ｔｈｅ ｄｏｏｒ．’

Ａｔ ｆｉｒｓｔ ｔｈｅｙ ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ ｈｅａｒ ｔｏ ｔｈｉｓ，ａｎｄ ｈａｇｇｌｅｄ ａｎｄ ｂａｒｇａｉｎｅｄ
ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｍａｎ，ｂｕｔ ｈｅ ｓｔｕｃｋ ｔｏ ｗｈａｔ ｈｅ ｈａｄ ｓａｉｄ，ａｎｄ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｗｅｒｅ
ｆｏｒｃｅｄ ｔｏ ｇｉｖｅ ｈｉｍ ｔｈｅ ｈａｎｄｍｉｌｌ． Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｍａｎ ｃａｍｅ ｏｕｔ ａｇａｉｎ ｉｎｔｏ
ｔｈｅ ｙａｒｄ，ｈｅ ａｓｋｅｄ ｔｈｅ ｏｌｄ ｗｏｏｄｃｕｔｔｅｒ ｈｏｗ ｈｅ ｗａｓ ｔｏ ｓｔｏｐ ｔｈｅ ｈａｎｄ
ｍｉｌｌ，ａｎｄ ｗｈｅｎ ｈｅ ｈａｄ ｌｅａｒｎｅｄ ｔｈａｔ，ｈｅ ｔｈａｎｋｅｄ ｈｉｍ ａｎｄ ｓｅｔ ｏｆｆ
ｈｏｍｅ ｗｉｔｈ ａｌｌ ｔｈｅ ｓｐｅｅｄ ｈｅ ｃｏｕｌｄ，ｂｕｔ ｄｉｄ ｎｏｔ ｇｅｔ ｔｈｅｒｅ ｕｎｔｉｌ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ
ｃｌｏｃｋ ｈａｄ ｓｔｒｕｃｋ ｔｗｅｌｖｅ ｏｎ Ｃｈｒｉｓｔｍａｓ Ｅｖｅ．
‘Ｗｈｅｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｈａｖｅ ｙｏｕ ｂｅｅｎ？’ ｓａｉｄ ｔｈｅ ｏｌｄ ｗｏｍａｎ．

‘Ｈｅｒｅ Ｉ ｈａｖｅ ｓａｔ ｗａｉｔｉｎｇ ｈｏｕｒ ａｆｔｅｒ ｈｏｕｒ，ａｎｄ ｈａｖｅ ｎｏｔ ｅｖｅｎ ｔｗｏ
ｓｔｉｃｋｓ ｔｏ ｌａｙ ａｃｒｏｓｓ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｍａｓ ｐｏｒｒｉｄｇｅｐｏｔ．’
‘Ｏｈ！Ｉ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｃｏｍｅ ｂｅｆｏｒｅ；Ｉ ｈａｄ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｏｆ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ

ｔｏ ｓｅｅ ａｂｏｕｔ，ａｎｄ ａ ｌｏｎｇ ｗａｙ ｔｏ ｇｏ，ｔｏｏ；ｂｕｔ ｎｏｗ ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｊｕｓｔ
ｓｅｅ！’ｓａｉｄ ｔｈｅ ｍａｎ，ａｎｄ ｔｈｅｎ ｈｅ ｓｅｔ ｔｈｅ ｈａｎｄｍｉｌｌ ｏｎ ｔｈｅ ｔａｂｌｅ，ａｎｄ
ｂａｄｅ ｉｔ ｆｉｒｓｔ ｇｒｉｎｄ ｌｉｇｈｔ，ｔｈｅｎ ａ ｔａｂｌｅｃｌｏｔｈ，ａｎｄ ｔｈｅｎ ｍｅａｔ，ａｎｄ ｂｅｅｒ，
ａｎｄ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｅｌｓｅ ｔｈａｔ ｗａｓ ｇｏｏｄ ｆｏｒ ａ Ｃｈｒｉｓｔｍａｓ Ｅｖｅｓ ｓｕｐｐｅｒ；ａｎｄ
ｔｈｅ ｍｉｌｌ ｇｒｏｕｎｄ ａｌｌ ｔｈａｔ ｈｅ ｏｒｄｅｒｅｄ．‘Ｂｌｅｓｓ ｍｅ！’ｓａｉｄ ｔｈｅ ｏｌｄ ｗｏｍａｎ
ａｓ ｏｎｅ ｔｈｉｎｇ ａｆｔｅｒ ａｎｏｔｈｅｒ ａｐｐｅａｒｅｄ；ａｎｄ ｓｈｅ ｗａｎｔｅｄ ｔｏ ｋｎｏｗ ｗｈｅｒｅ
ｈｅｒ ｈｕｓｂａｎｄ ｈａｄ ｇｏｔ ｔｈｅ ｍｉｌｌ ｆｒｏｍ，ｂｕｔ ｈｅ ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ ｔｅｌｌ ｈｅｒ ｔｈａｔ．
‘Ｎｅｖｅｒ ｍｉｎｄ ｗｈｅｒｅ Ｉ ｇｏｔ ｉｔ；ｙｏｕ ｃａｎ ｓｅｅ ｔｈａｔ ｉｔ ｉｓ ａ ｇｏｏｄ ｏｎｅ，

ａｎｄ ｔｈｅ ｗａｔｅｒ ｔｈａｔ ｔｕｒｎｓ ｉｔ ｗｉｌｌ ｎｅｖｅｒ ｆｒｅｅｚｅ，’ｓａｉｄ ｔｈｅ ｍａｎ． Ｓｏ ｈｅ
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ｇｒｏｕｎｄ ｍｅａｔ ａｎｄ ｄｒｉｎｋ，ａｎｄ ａｌｌ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｇｏｏｄ ｔｈｉｎｇｓ，ｔｏ ｌａｓｔ ａｌｌ
Ｃｈｒｉｓｔｍａｓｔｉｄｅ，ａｎｄ ｏｎ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｄａｙ ｈｅ ｉｎｖｉｔｅｄ ａｌｌ ｈｉｓ ｆｒｉｅｎｄｓ ｔｏ ｃｏｍｅ
ｔｏ ａ ｆｅａｓｔ．

Ｎｏｗ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｒｉｃｈ ｂｒｏｔｈｅｒ ｓａｗ ａｌｌ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａｔ ｔｈｅ ｂａｎｑｕｅｔ
ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅ，ｈｅ ｗａｓ ｂｏｔｈ ｖｅｘｅｄ ａｎｄ ａｎｇｒｙ，ｆｏｒ ｈｅ ｇｒｕｄｇｅｄ ｅｖｅ
ｒｙｔｈｉｎｇ ｈｉｓ ｂｒｏｔｈｅｒ ｈａｄ．‘Ｏｎ Ｃｈｒｉｓｔｍａｓ Ｅｖｅ ｈｅ ｗａｓ ｓｏ ｐｏｏｒ ｔｈａｔ ｈｅ
ｃａｍｅ ｔｏ ｍｅ ａｎｄ ｂｅｇｇｅｄ ｆｏｒ ａ ｔｒｉｆｌｅ，ｆｏｒ Ｇｏｄｓ ｓａｋｅ，ａｎｄ ｎｏｗ ｈｅ
ｇｉｖｅｓ ａ ｆｅａｓｔ ａｓ ｉｆ ｈｅ ｗｅｒｅ ｂｏｔｈ ａ ｃｏｕｎｔ ａｎｄ ａ ｋｉｎｇ！’ ｔｈｏｕｇｈｔ ｈｅ．
‘Ｂｕｔ，ｆｏｒ ｈｅａｖｅｎｓ ｓａｋｅ，ｔｅｌｌ ｍｅ ｗｈｅｒｅ ｙｏｕ ｇｏｔ ｙｏｕｒ ｒｉｃｈｅｓ ｆｒｏｍ，’
ｓａｉｄ ｈｅ ｔｏ ｈｉｓ ｂｒｏｔｈｅｒ．
‘Ｆｒｏｍ ｂｅｈｉｎｄ ｔｈｅ ｄｏｏｒ，’ｓａｉｄ ｈｅ ｗｈｏ ｏｗｎｅｄ ｔｈｅ ｍｉｌｌ，ｆｏｒ ｈｅ

ｄｉｄ ｎｏｔ ｃｈｏｏｓｅ ｔｏ ｓａｔｉｓｆｙ ｈｉｓ ｂｒｏｔｈｅｒ ｏｎ ｔｈａｔ ｐｏｉｎｔ；ｂｕｔ ｌａｔｅｒ ｉｎ ｔｈｅ
ｅｖｅｎｉｎｇ，ｗｈｅｎ ｈｅ ｈａｄ ｔａｋｅｎ ａ ｄｒｏｐ ｔｏｏ ｍｕｃｈ，ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｒｅｆｒａｉｎ
ｆｒｏｍ ｔｅｌｌｉｎｇ ｈｏｗ ｈｅ ｈａｄ ｃｏｍｅ ｂｙ ｔｈｅ ｈａｎｄｍｉｌｌ．‘Ｔｈｅｒｅ ｙｏｕ ｓｅｅ ｗｈａｔ
ｈａｓ ｂｒｏｕｇｈｔ ｍｅ ａｌｌ ｍｙ ｗｅａｌｔｈ！’ｓａｉｄ ｈｅ，ａｎｄ ｂｒｏｕｇｈｔ ｏｕｔ ｔｈｅ ｍｉｌｌ，
ａｎｄ ｍａｄｅ ｉｔ ｇｒｉｎｄ ｆｉｒｓｔ ｏｎｅ ｔｈｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅｎ ａｎｏｔｈｅｒ． Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｂｒｏｔｈｅｒ
ｓａｗ ｔｈａｔ，ｈｅ ｉｎｓｉｓｔｅｄ ｏｎ ｈａｖｉｎｇ ｔｈｅ ｍｉｌｌ，ａｎｄ ａｆｔｅｒ ａ ｇｒｅａｔ ｄｅａｌ ｏｆ ｐｅｒ
ｓｕａｓｉｏｎ ｇｏｔ ｉｔ；ｂｕｔ ｈｅ ｈａｄ ｔｏ ｇｉｖｅ ｔｈｒｅｅ ｈｕｎｄｒｅｄ ｄｏｌｌａｒｓ ｆｏｒ ｉｔ，ａｎｄ ｔｈｅ
ｐｏｏｒ ｂｒｏｔｈｅｒ ｗａｓ ｔｏ ｋｅｅｐ ｉｔ ｔｉｌｌ ｔｈｅ ｈａｙｍａｋｉｎｇ ｗａｓ ｏｖｅｒ，ｆｏｒ ｈｅ
ｔｈｏｕｇｈｔ：‘Ｉｆ Ｉ ｋｅｅｐ ｉｔ ａｓ ｌｏｎｇ ａｓ ｔｈａｔ，Ｉ ｃａｎ ｍａｋｅ ｉｔ ｇｒｉｎｄ ｍｅａｔ ａｎｄ
ｄｒｉｎｋ ｔｈａｔ ｗｉｌｌ ｌａｓｔ ｍａｎｙ ａ ｌｏｎｇ ｙｅａｒ．’Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ ｙｏｕ ｍａｙ ｉ
ｍａｇｉｎｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍｉｌｌ ｄｉｄ ｎｏｔ ｇｒｏｗ ｒｕｓｔｙ，ａｎｄ ｗｈｅｎ ｈａｙｈａｒｖｅｓｔ ｃａｍｅ
ｔｈｅ ｒｉｃｈ ｂｒｏｔｈｅｒ ｇｏｔ ｉｔ，ｂｕｔ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｄ ｔａｋｅｎ ｇｏｏｄ ｃａｒｅ ｎｏｔ ｔｏ
ｔｅａｃｈ ｈｉｍ ｈｏｗ ｔｏ ｓｔｏｐ ｉｔ． Ｉｔ ｗａｓ ｅｖｅｎｉｎｇ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｒｉｃｈ ｍａｎ ｇｏｔ ｔｈｅ
ｍｉｌｌ ｈｏｍｅ，ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｒｎｉｎｇ ｈｅ ｂａｄｅ ｔｈｅ ｏｌｄ ｗｏｍａｎ ｇｏ ｏｕｔ ａｎｄ
ｓｐｒｅａｄ ｔｈｅ ｈａｙ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｍｏｗｅｒｓ，ａｎｄ ｈｅ ｗｏｕｌｄ ａｔｔｅｎｄ ｔｏ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅ
ｈｉｍｓｅｌｆ ｔｈａｔ ｄａｙ，ｈｅ ｓａｉｄ．

Ｓｏ，ｗｈｅｎ ｄｉｎｎｅｒｔｉｍｅ ｄｒｅｗ ｎｅａｒ，ｈｅ ｓｅｔ ｔｈｅ ｍｉｌｌ ｏｎ ｔｈｅ ｋｉｔｃｈｅｎ
ｔａｂｌｅ，ａｎｄ ｓａｉｄ：‘Ｇｒｉｎｄ ｈｅｒｒｉｎｇｓ ａｎｄ ｍｉｌｋ ｐｏｔｔａｇｅ，ａｎｄ ｄｏ ｉｔ ｂｏｔｈ
ｑｕｉｃｋｌｙ ａｎｄ ｗｅｌｌ．’

Ｓｏ ｔｈｅ ｍｉｌｌ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｇｒｉｎｄ ｈｅｒｒｉｎｇｓ ａｎｄ ｍｉｌｋ ｐｏｔｔａｇｅ，ａｎｄ ｆｉｒｓｔ ａｌｌ
ｔｈｅ ｄｉｓｈｅｓ ａｎｄ ｔｕｂｓ ｗｅｒｅ ｆｉｌｌｅｄ，ａｎｄ ｔｈｅｎ ｉｔ ｃａｍｅ ｏｕｔ ａｌｌ ｏｖｅｒ ｔｈｅ
ｋｉｔｃｈｅｎｆｌｏｏｒ． Ｔｈｅ ｍａｎ ｔｗｉｓｔｅｄ ａｎｄ ｔｕｒｎｅｄ ｉｔ，ａｎｄ ｄｉｄ ａｌｌ ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｔｏ
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ｍａｋｅ ｔｈｅ ｍｉｌｌ ｓｔｏｐ，ｂｕｔ，ｈｏｗｓｏｅｖｅｒ ｈｅ ｔｕｒｎｅｄ ｉｔ ａｎｄ ｓｃｒｅｗｅｄ ｉｔ，ｔｈｅ
ｍｉｌｌ ｗｅｎｔ ｏｎ ｇｒｉｎｄｉｎｇ，ａｎｄ ｉｎ ａ ｓｈｏｒｔ ｔｉｍｅ ｔｈｅ ｐｏｔｔａｇｅ ｒｏｓｅ ｓｏ ｈｉｇｈ
ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍａｎ ｗａｓ ｌｉｋｅ ｔｏ ｂｅ ｄｒｏｗｎｅｄ． Ｓｏ ｈｅ ｔｈｒｅｗ ｏｐｅｎ ｔｈｅ ｐａｒｌｏｒ
ｄｏｏｒ，ｂｕｔ ｉｔ ｗａｓ ｎｏｔ ｌｏｎｇ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ｍｉｌｌ ｈａｄ ｇｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｐａｒｌｏｒ ｆｕｌｌ
ｔｏｏ，ａｎｄ ｉｔ ｗａｓ ｗｉｔｈ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｙ ａｎｄ ｄａｎｇｅｒ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍａｎ ｃｏｕｌｄ ｇｏ
ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｓｔｒｅａｍ ｏｆ ｐｏｔｔａｇｅ ａｎｄ ｇｅｔ ｈｏｌｄ ｏｆ ｔｈｅ ｄｏｏｒｌａｔｃｈ． Ｗｈｅｎ
ｈｅ ｇｏｔ ｔｈｅ ｄｏｏｒ ｏｐｅｎ，ｈｅ ｄｉｄ ｎｏｔ ｓｔａｙ ｌｏｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｒｏｏｍ，ｂｕｔ ｒａｎ ｏｕｔ，
ａｎｄ ｔｈｅ ｈｅｒｒｉｎｇｓ ａｎｄ ｐｏｔｔａｇｅ ｃａｍｅ ａｆｔｅｒ ｈｉｍ，ａｎｄ ｉｔ ｓｔｒｅａｍｅｄ ｏｕｔ ｏ
ｖｅｒ ｂｏｔｈ ｆａｒｍ ａｎｄ ｆｉｅｌｄ． Ｎｏｗ ｔｈｅ ｏｌｄ ｗｏｍａｎ，ｗｈｏ ｗａｓ ｏｕｔ ｓｐｒｅａｄｉｎｇ
ｔｈｅ ｈａｙ，ｂｅｇａｎ ｔｏ ｔｈｉｎｋ ｄｉｎｎｅｒ ｗａｓ ｌｏｎｇ ｉｎ ｃｏｍｉｎｇ，ａｎｄ ｓａｉｄ ｔｏ ｔｈｅ
ｗｏｍｅｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｍｏｗｅｒｓ：‘Ｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ ｍａｓｔｅｒ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｃａｌｌ ｕｓ
ｈｏｍｅ，ｗｅ ｍａｙ ａｓ ｗｅｌｌ ｇｏ． Ｉｔ ｍａｙ ｂｅ ｔｈａｔ ｈｅ ｆｉｎｄｓ ｈｅ ｉｓ ｎｏｔ ｇｏｏｄ ａｔ
ｍａｋｉｎｇ ｐｏｔｔａｇｅ ａｎｄ Ｉ ｓｈｏｕｌｄ ｄｏ ｗｅｌｌ ｔｏ ｈｅｌｐ ｈｉｍ．’Ｓｏ ｔｈｅｙ ｂｅｇａｎ ｔｏ
ｓｔｒａｇｇｌｅ ｈｏｍｅｗａｒｄ，ｂｕｔ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｈａｄ ｇｏｔ ａ ｌｉｔｔｌｅ ｗａｙ ｕｐ ｔｈｅ ｈｉｌｌ
ｔｈｅｙ ｍｅｔ ｔｈｅ ｈｅｒｒｉｎｇｓ ａｎｄ ｐｏｔｔａｇｅ ａｎｄ ｂｒｅａｄ，ａｌｌ ｐｏｕｒｉｎｇ ｆｏｒｔｈ ａｎｄ
ｗｉｎｄｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｏｎｅ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ，ａｎｄ ｔｈｅ ｍａｎ ｈｉｍｓｅｌｆ ｉｎ ｆｒｏｎｔ ｏｆ
ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ．‘Ｗｏｕｌｄ ｔｏ ｈｅａｖｅｎ ｔｈａｔ ｅａｃｈ ｏｆ ｙｏｕ ｈａｄ ａ ｈｕｎｄｒｅｄ ｓｔｏｍ
ａｃｈｓ！Ｔａｋｅ ｃａｒｅ ｔｈａｔ ｙｏｕ ａｒｅ ｎｏｔ ｄｒｏｗｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐｏｔｔａｇｅ！’ｈｅ ｃｒｉｅｄ
ａｓ ｈｅ ｗｅｎｔ ｂｙ ｔｈｅｍ ａｓ ｉｆ Ｍｉｓｃｈｉｅｆ ｗｅｒｅ ａｔ ｈｉｓ ｈｅｅｌｓ，ｄｏｗｎ ｔｏ ｗｈｅｒｅ
ｈｉｓ ｂｒｏｔｈｅｒ ｄｗｅｌｔ． Ｔｈｅｎ ｈｅ ｂｅｇｇｅｄ ｈｉｍ，ｆｏｒ Ｇｏｄｓ ｓａｋｅ，ｔｏ ｔａｋｅ ｔｈｅ
ｍｉｌｌ ｂａｃｋ ａｇａｉｎ，ａｎｄ ｔｈａｔ ｉｎ ａｎ ｉｎｓｔａｎｔ，ｆｏｒ，ｓａｉｄ ｈｅ：‘Ｉｆ ｉｔ ｇｒｉｎｄ ｏｎｅ
ｈｏｕｒ ｍｏｒｅ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｗｉｌｌ ｂｅ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ ｂｙ ｈｅｒｒｉｎｇｓ ａｎｄ ｐｏｔ
ｔａｇｅ．’Ｂｕｔ ｔｈｅ ｂｒｏｔｈｅｒ ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ ｔａｋｅ ｉｔ ｕｎｔｉｌ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｐａｉｄ ｈｉｍ
ｔｈｒｅｅ ｈｕｎｄｒｅｄ ｄｏｌｌａｒｓ，ａｎｄ ｔｈａｔ ｈｅ ｗａｓ ｏｂｌｉｇｅｄ ｔｏ ｄｏ． Ｎｏｗ ｔｈｅ ｐｏｏｒ
ｂｒｏｔｈｅｒ ｈａｄ ｂｏｔｈ ｔｈｅ ｍｏｎｅｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｍｉｌｌ ａｇａｉｎ． Ｓｏ ｉｔ ｗａｓ ｎｏｔ ｌｏｎｇ
ｂｅｆｏｒｅ ｈｅ ｈａｄ ａ ｆａｒｍｈｏｕｓｅ ｍｕｃｈ ｆｉｎｅｒ ｔｈａｎ ｔｈａｔ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｈｉｓ ｂｒｏｔｈｅｒ
ｌｉｖｅｄ，ｂｕｔ ｔｈｅ ｍｉｌｌ ｇｒｏｕｎｄ ｈｉｍ ｓｏ ｍｕｃｈ ｍｏｎｅｙ ｔｈａｔ ｈｅ ｃｏｖｅｒｅｄ ｉｔ ｗｉｔｈ
ｐｌａｔｅｓ ｏｆ ｇｏｌｄ；ａｎｄ ｔｈｅ ｆａｒｍｈｏｕｓｅ ｌａｙ ｃｌｏｓｅ ｂｙ ｔｈｅ ｓｅａｓｈｏｒｅ，ｓｏ ｉｔ
ｓｈｏｎｅ ａｎｄ ｇｌｉｔｔｅｒｅｄ ｆａｒ ｏｕｔ ｔｏ ｓｅａ． Ｅｖｅｒｙｏｎｅ ｗｈｏ ｓａｉｌｅｄ ｂｙ ｔｈｅｒｅ ｎｏｗ
ｈａｄ ｔｏ ｂｅ ｐｕｔ ｉｎ ｔｏ ｖｉｓｉｔ ｔｈｅ ｒｉｃｈ ｍａｎ ｉｎ ｔｈｅ ｇｏｌｄ ｆａｒｍｈｏｕｓｅ，ａｎｄ ｅｖｅ
ｒｙｏｎｅ ｗａｎｔｅｄ ｔｏ ｓｅｅ ｔｈｅ ｗｏｎｄｅｒｆｕｌ ｍｉｌｌ，ｆｏｒ ｔｈｅ ｒｅｐｏｒｔ ｏｆ ｉｔ ｓｐｒｅａｄ ｆａｒ
ａｎｄ ｗｉｄｅ，ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｎｏ ｏｎｅ ｗｈｏ ｈａｄ ｎｏｔ ｈｅａｒｄ ｔｅｌｌ ｏｆ ｉｔ．

Ａｆｔｅｒ ａ ｌｏｎｇ，ｌｏｎｇ ｔｉｍｅ ｃａｍｅ ａｌｓｏ ａ ｓｋｉｐｐｅｒ ｗｈｏ ｗｉｓｈｅｄ ｔｏ ｓｅｅ
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ｔｈｅ ｍｉｌｌ． Ｈｅ ａｓｋｅｄ ｉｆ ｉｔ ｃｏｕｌｄ ｍａｋｅ ｓａｌｔ． ‘Ｙｅｓ，ｉｔ ｃｏｕｌｄ ｍａｋｅ ｓａｌｔ，’
ｓａｉｄ ｈｅ ｗｈｏ ｏｗｎｅｄ ｉｔ，ａｎｄ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｓｋｉｐｐｅｒ ｈｅａｒｄ ｔｈａｔ，ｈｅ ｗｉｓｈｅｄ
ｗｉｔｈ ａｌｌ ｈｉｓ ｍｉｇｈｔ ａｎｄ ｍａｉｎ ｔｏ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｍｉｌｌ，ｌｅｔ ｉｔ ｃｏｓｔ ｗｈａｔ ｉｔ ｍｉｇｈｔ，
ｆｏｒ，ｈｅ ｔｈｏｕｇｈｔ，ｉｆ ｈｅ ｈａｄ ｉｔ，ｈｅ ｗｏｕｌｄ ｇｅｔ ｏｆｆ ｈａｖｉｎｇ ｔｏ ｓａｉｌ ｆａｒ ａｗａｙ
ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｐｅｒｉｌｏｕｓ ｓｅａ ｆｏｒ ｆｒｅｉｇｈｔｓ ｏｆ ｓａｌｔ． Ａｔ ｆｉｒｓｔ ｔｈｅ ｍａｎ ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ
ｈｅａｒ ｏｆ ｐａｒｔｉｎｇ ｗｉｔｈ ｉｔ，ｂｕｔ ｔｈｅ ｓｋｉｐｐｅｒ ｂｅｇｇｅｄ ａｎｄ ｐｒａｙｅｄ，ａｎｄ ａｔ
ｌａｓｔ ｔｈｅ ｍａｎ ｓｏｌｄ ｉｔ ｔｏ ｈｉｍ，ａｎｄ ｇｏｔ ｍａｎｙ，ｍａｎｙ ｔｈｏｕｓａｎｄ ｄｏｌｌａｒｓ ｆｏｒ
ｉｔ． Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｓｋｉｐｐｅｒ ｈａｄ ｇｏｔ ｔｈｅ ｍｉｌｌ ｏｎ ｈｉｓ ｂａｃｋ ｈｅ ｄｉｄ ｎｏｔ ｓｔａｙ
ｔｈｅｒｅ ｌｏｎｇ，ｆｏｒ ｈｅ ｗａｓ ｓｏ ａｆｒａｉｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍａｎ ｗｏｕｌｄ ｃｈａｎｇｅ ｈｉｓ
ｍｉｎｄ，ａｎｄ ｈｅ ｈａｄ ｎｏ ｔｉｍｅ ｔｏ ａｓｋ ｈｏｗ ｈｅ ｗａｓ ｔｏ ｓｔｏｐ ｉｔ ｇｒｉｎｄｉｎｇ，ｂｕｔ
ｇｏｔ ｏｎ ｂｏａｒｄ ｈｉｓ ｓｈｉｐ ａｓ ｆａｓｔ ａｓ ｈｅ ｃｏｕｌｄ．

Ｗｈｅｎ ｈｅ ｈａｄ ｇｏｎｅ ａ ｌｉｔｔｌｅ ｗａｙ ｏｕｔ ｔｏ ｓｅａ ｈｅ ｔｏｏｋ ｔｈｅ ｍｉｌｌ ｏｎ
ｄｅｃｋ．‘Ｇｒｉｎｄ ｓａｌｔ，ａｎｄ ｇｒｉｎｄ ｂｏｔｈ ｑｕｉｃｋｌｙ ａｎｄ ｗｅｌｌ，’ ｓａｉｄ ｔｈｅ ｓｋｉｐ
ｐｅｒ． Ｓｏ ｔｈｅ ｍｉｌｌ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｇｒｉｎｄ ｓａｌｔ，ｔｉｌｌ ｉｔ ｓｐｏｕｔｅｄ ｏｕｔ ｌｉｋｅ ｗａｔｅｒ，ａｎｄ
ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｓｋｉｐｐｅｒ ｈａｄ ｇｏｔ ｔｈｅ ｓｈｉｐ ｆｉｌｌｅｄ ｈｅ ｗａｎｔｅｄ ｔｏ ｓｔｏｐ ｔｈｅ ｍｉｌｌ，
ｂｕｔ ｗｈｉｃｈｓｏｅｖｅｒ ｗａｙ ｈｅ ｔｕｒｎｅｄ ｉｔ，ａｎｄ ｈｏｗ ｍｕｃｈ ｓｏｅｖｅｒ ｈｅ ｔｒｉｅｄ，ｉｔ
ｗｅｎｔ ｏｎ ｇｒｉｎｄｉｎｇ，ａｎｄ ｔｈｅ ｈｅａｐ ｏｆ ｓａｌｔ ｇｒｅｗ ｈｉｇｈｅｒ ａｎｄ ｈｉｇｈｅｒ，ｕｎｔｉｌ
ａｔ ｌａｓｔ ｔｈｅ ｓｈｉｐ ｓａｎｋ． Ｔｈｅｒｅ ｌｉｅｓ ｔｈｅ ｍｉｌｌ ａｔ ｔｈｅ ｂｏｔｔｏｍ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅａ，ａｎｄ
ｓｔｉｌｌ，ｄａｙ ｂｙ ｄａｙ，ｉｔ ｇｒｉｎｄｓ ｏｎ；ａｎｄ ｔｈａｔ ｉｓ ｗｈｙ ｔｈｅ ｓｅａ ｉｓ ｓａｌｔ．

Ａｓｂｊｏｒｎｓｅｎ ａｎｄ Ｍｏｅ．
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穿靴子的猫

从前有个磨坊主，死后留给三个儿子的家产只有一间磨坊，
一头驴和一只猫。他们既没请公证人也没请律师，很快就分了
家：老大得到了父亲的磨坊，老二得到了那头驴，老三只得到了
那只猫。这点可怜的家产，很快就会被他们花得精光。可怜的老
三看到自己分得的东西只有这么一点儿，心里特别不是滋味。
“我的两个哥哥要是共用磨坊和驴子，倒可以活得很滋润。

可我呢，等吃掉了猫肉，再用猫皮做一副手套之后，就只有等着
饿死了。”

猫听见了这些话，装作没听见的样子，神情严肃地对老三
说：“别这么折磨自己了，我的好主人。你只要给我一个口袋，
给我订做一双靴子，让我穿上能在烂泥和荆棘中奔跑，你就会明
白，分到我，可不像你想象得那么倒霉。”

猫的主人听了猫的话并没有抱太大希望。不过，他过去时常
看见这只猫在抓老鼠的时候，会耍一些鬼把戏：要么用后爪倒挂
着身子，要么藏在食物中，要么装死。如今自己境况不佳，他或
许能帮上点小忙。

猫得到了他要的东西，便神气活现地蹬上靴子，拿起口袋挂
在脖子上，然后用两只前爪抓住系袋口的绳子，来到一个养兔
场，这里兔子成群。他先在袋子里放了一些麦麸和苦苣菜，然后
直挺挺地躺在地上，一副死了的模样。其实，他正等着那些没有
尝过上当受骗滋味的小兔子到他的口袋里来找吃的呢。

１１



猫先生刚躺下就有猎物进袋。有一只莽撞的小兔子傻乎乎地
跳进了口袋，他一把抓住兔子，毫不留情地杀死了它。猫带着战
利品神气十足地来到王宫，请求觐见国王。他被带到楼上国王的
寝宫里。他向国王深深鞠了一躬，说道：“陛下，我的主人，高
贵的马拉巴斯侯爵（猫喜欢这样称呼他的主人），命我从他的养
兔场带来一只兔子敬献给您。”

“告诉你的主人，”国王说，“他令我十分高兴，我向他表示
感谢。”

又有一次，猫藏在茂密的庄稼地里，张着袋口一动不动。一
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对鹧鸪跑了进去，他拉紧绳子，结果，两只都逮住了。然后，他
像上次对养兔场的兔子那样，把它们献给了国王。国王也像上次
一样高兴地收下了这两只鹧鸪，并命人给他些钱买酒喝。

此后的两三个月，猫时常以他主人的名义把猎物献给国王。
一天，他得到确切的消息，说国王准备带着女儿，世界上最美的
公主到河边散步，就对主人说：
“如果你听从我的建议，你就会交好运。到时候，你只需在

河里我指定的地方洗个澡，其余的事情就交给我了。”
马拉巴斯侯爵虽然不知道为什么，他还是照猫的话做了。国

王坐着马车打这儿经过的时候，他正在河里洗澡，猫见国王来
了，马上大喊道：“救命啊！救命啊！我的主人马拉巴斯侯爵快
要淹死啦！”

听到喊声，国王把头伸出车窗，发现是那只常常给他敬献野
味的猫，就命令侍卫赶快去营救落水的马拉巴斯侯爵。他们正在
把可怜的马拉巴斯侯爵拉上岸时，猫走到马车前，对国王说，他
的主人洗澡的时候，来了一群无赖，拿走了主人的衣服，尽管他
声嘶力竭地大声喊：“抓贼啊！抓贼啊 ！”主人的衣服还是被拿
走了。

其实，狡猾的猫把主人的衣服藏在了一块大石头下。国王立
即命保管服装的官员赶快回宫，从自己最华丽的衣服中取出一
套，送给马拉巴斯侯爵。

国王异常亲切地拥抱了马拉巴斯侯爵。他本来就生得英俊，
如今穿上这身华丽的衣服变得更加风度翩翩，光彩照人。国王的
女儿见了，心中顿生爱意。马拉巴斯侯爵用带有敬意和温柔的目
光望了她几眼，她简直爱他爱得神魂颠倒。后来，国王执意要他
上车，与他们一起兜风。猫看到自己的计划取得了初步成功，非
常高兴。

猫走在国王车队的前头，遇见了一些乡下人，他们正在草场

３１穿靴子的猫


